
УДК 8 Г 271

ПАДЗЯКА У ЭП1СТАЛЯРБЫМ ТЭКСЦЕ:
РЭЖЫМЫIСРОДК1ВЫРАЖЭННЯ

Аугар: Доугаль Дзмкрый Аляксандрав1ч, старшы выкладчык кафедры беларускай i рускай 
моу,

Кантактная шфармацыя: тэл.: +375296560187, эл. пошта: dzmitry_douhal@list.ru. 
Ашсанне: У артикуле атсваюцца рэжымы i аналгзуюцца сродт выражэння падзяю у  

этсталярных тэкстах бепарустх тсьменткау XX стагоддзя.
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Description: The article deals modes and means of expressing gratitude to the epistolary texts Be
larusian writers of the 20th century.

Галша прымянення распрацоукй Адукацыя.
Укараненне распрацоукп Установа адукацьп “Магшёусю дзяржауны ушверсггэт iMH

А. А. Куляшова”, 2015 год.
Асноуныя перавап распрацоукк На значным матэрыяле для даследавання (болын як дзве 

тыеячы лютоу адзшавдащ аутарау) установлены сродю выражэння падзяю у эшсталярных тэк- 
стах беларусшх тсьменшкау.

Уеодзты
Удзячнасцю называюць ‘пачуццё, якое узшкае у адказ за зробленае дабро, увагу’ [1, 

с. 680]. Падзяка прадугледжвае вербальнае выражэнне гэтага пачуцця.
Асноуная частка

У эпюталярнай спадчыне беларусюх майстроу слова (матэрыялам для даследавання 
паслужыл! болыд за 2 тысячы апублкаваных лютоу Я. Купалы, Я. Коласа, М. Багданов1ча, 
М. Гарэцкага, К. Кращвы, М. Лынькова, П. Броукй I. Мел ежа, В. Быкава, У. Караткев1ча 
i Р. Барадулша, навдсаных у 1912-2003 гадах) 1нфармацыя пра падзяку падаецца у 
двух рэжымах -  нарацыйным (апавядальным) i камун1кацыйным. Пры выкарыстанн1 
першага адрасант паведамляе пра мауленчы акт падзяк1, сведкам ц! удзельн!кам якога 
ён быу (меркавау быць): Тому што я чалавек удзячны, i xcuii Саюз day мне патрабавант 
памяркоуныя i невялшя, я на праулент падзякавау ш  (У. Караткев1ч да JI. Гентош. JlicT 
ад снеж. 1963); Я  вось не паспеу яшчэ аддзячыць ix <вучняу> за надасланы падарунак 
(ракету), бо, не маючы магчымасщ хадзщъ па гораду, не змог набыцъ для ix што-небудзъ 
цшавае (М. Лынькоу да В. Лашцкай. Лют ад 27.05.1975). Як праявы гэтага рэжыму 
можна трактаваць тыя выпадк!, кал1 адрасант расказвае (але не просщь перадаць!) пра 
сваю удзячнасць у дачыненш да трэц!х асоб: Не, няпрауда, звату Матукоускг. 1я велъмг 
удзячны гэтаму слаунаму чалавеку. Як парадавала мяне яго добрая увага (I. Мележ да 
Г. Шупеныа. Л1ст ад 21.03.1972).

У камушкацыйным рэжыме, актуальным для мауленчага этыкету, падзяка ажыццяу- 
ляецца непасрэдна у тэксце л!ста пры дапамозе спецыяльных формул: Найперш дзякую 
Вам дужа i шчыраза “Беларусау” (М. Гарэцю да Я. Карскага. Л1ст ад 18.08.1923); Шчы- 
рую падзяку приношу Вам за памяцъ аба мне, затсъмо i тэлеграму (Я. Колас да Ц. Гар- 
бунова. Лют ад 8.08.1943).

Пры выкарыстанш камун!кацыйнага рэжыму падзяка можа выражацца як у спецы- 
яльна прызначаным для гэтага монатэматычным пасланн1. так i уключацца у л!сты альбо 
у якасц1 тэмы полгеэматычнага тэксту (а), альбо кампанента этыкетнай структуры пас- 
лання (Ь). Адрозненне пам1ж выпадкам! a i b палягае у тьш, што падзяка (а) з’яуляецца 
рэакцыяй на выкананае адрасатам ц! трэцяй асобай дзеянне, не абумоуленае актуаль- 
най перашскай, а падзяка (Ь) служыць для пацвярджэння кантакту у л1ставанн1, пар.: 
(а) Дзякую за добры водгук аб паэме пра Смалячкова (П. Броука да Л.А. Бэндэ. Лют 
ад 18.08,1943); Мне прыслау т. Кавалёу твае фельетоны. Дзякую табе за ix натсанне 
(Я. Колас да К. Чорнага. Лют ад 29.08.1942); (Ь) Дараг1 дзядзька Якуб! Атрымау Ваша 
вялтае пасланне. Дзякую за памяцъ (П. Броука да Я. Коласа. Лют ад 12.05.1948); Дараг1 
Рыгор/ Бельмi дзякую за паштоуку (I. Мележ да Р.П. ГН5п:арака. Л1ст ад 1.06.1963). Акра- 
мя таго, гэтыя два выпадю маюць розную лакал1зацыю у тэксце люта: тэматычная падзя
ка (а) знаходзщца у асноунай частцы, а падзяка (Ь) у фармуляры.

Камун1кацыйны рэжым актуальны не толыа для спуацый непасрэдных зносш па 
лшИ “адрасант -  адрасат”, але i для выпадкау выражэння падзяк! трэц1м асобам / ад
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грэщх асоб: Перадай маё дзякуй Аленцы Сяргееуне (В. Быкау да Р. Барадулша. Jlicx ад 
1.02.1999); Учора за сталом шмат гаварылг абуЫм, мгж тшым, i аб “Жметяромняу ”. 
Ён, дзядзъка, яшчэраз дзякуе (У. Караткев1ч даЯ. Брыля. Шст ад 3.11.1965). У эшсталярьй, 
аднак, не адзначана прыкладау падзяю ад трэщх асоб трэц1м асобам, што сведчыць 
пра неабходнасць непасрэднага удзелу кагосьщ з камушкантау у мауленчаэтыкетнай 
спуацьп.

Асобнага разгляду патрабуюць выпадю выкарыстання формул падзяю на адрас 
Бога. Формулы дзякуй богу (Богу), дзякавацъ богу (Богу) найчасцей выкарыстоуваюцца 
як выказшк n,i акал1чнасць у значэнш ‘вельм1 добра; велыш многа; вялш, значны’ або 
для выражэння радасщ, задавальнення, палёгю у значэнш пабочнага слова -  гаварыць 
пра мауленчаэтыкетны характар гэтых адзшак не выпадае: Дзякую богу, што валасоу 
на галаве мала i можна прычасацца зубачысткаю (Я. Колас да М. Лынькова. Шст ад 
7.02.1953). АлншС штэнцыя падзяю на адрас Бога можа быць рэал1заваиа у пасланнях 
тых карэспандэнтау, як1я з’яуляюцца верн1кам1. Так, у лютах Рыгора Барадулша падоб- 
ныя звароты рэгулярныя: Як бы т жылося, дзякуй Уееуладару за дазвол пагасцявацъ 
тут.(Р. Барадулш да В. Быкава. Шст ад 5.06.2000); Дзякуй Звышняму, што пабачыу 
цябе, пачуу, адчуу такую рэдкую у  наш час радасцъ (Р. Барадулш да В. Быкава. Шст ад 
27.07.2000). Тут Бог выступав у якасщ звыш-адрасата, яю для вертка з’яуляецца свед- 
кам ycix учынкау, у тым л1ку i мауленчых, чалавека. У некаторых жанрах -  напрыклад, 
мал1тве -  Бог можа выступаць i як рэальны адрасат. Гэтым i абумоулена магчымасць 
ап!сання падзяк! на адрас Бога у нарацыйным рэжыме: Сёння у  калядны вечар дзякавау 
Богу за усё (Р. Барадулш да В. Быкава. Шст ад 6.01.1999).

Асноуным сродкам выражэння падзяк1 у эшсталярных тэкстах клас!кау беларускай 
л1таратуры з’яуляюцца моуныя адз1нк1, у склад як!х уваходзяць лексемы з коранем дзяк-: 
дзякую (Дзякую п. Л. за тэты, што ён мне надаслау (М, Багданов1ч у рэдакцыю “На- 
шай н1вы”. Шст ад 1.08.1912)); дзякуй (Вы зрабш першы i вялш крок да нашай мэты, 
дзякуй Вам за гзта, добры Вы чалавек (У. Караткев1ч да Я. Коласа. Шст ад 30.10.1952)); 
удзячны (Дужа удзячны Вам за выклж i прабачце, што доуга не nicay (У. Караткев1ч 
да 3. Нядзел1. Шст ад 4.10.1971)); падзяка (Сардэчная падзяка Вам г дружыне i дзецям 
Канстащта K)xiMaei4a за юбшейнае павтшаванне i слауныя пажадант маёй сщплай 
персоне (М. Лынькоу да А. Даншю. Шст ад 22.02.1970)) i шш,

Гэтыя адз1ню складаюць аснову эксплщытна- i 1мплщытна-перфарматыуных 
выказванняу. Першыя уключаюць так званы канан1чны перфарматыу у форме 1-й асобы 
адз!ночнага л1ку (дзякую), друпя, з’яуляючыся экв1валентным! першым, тым не менш 
маюць адрозную ад ix форму выражэння (дзякуй, удзячны). Лексемы з дзяк- уваходзяць i 
у анал1тычньм мадыф1кацьи перфарматыуных выказванняу {приношу падзяку, дазвольце 
падзякавацъ), яюя ужываюцца у статусна-арыентаваных л1стах: Шчырую падзяку при
ношу Вам за памяць аба мне, за тсъмо i тэлеграму (Я. Колас да Ц. Гарбунова. Л1ст ад 
8.08.1943).

Анал1з пасланняу дазваляе сцвярджаць, што асноуным сродкам падзяю у лютаванш 
з’яуляецца перфарматыуны дзеяслоу дзякую. Ён ужываецца yciMi без выключэння 
a^apaMi, чые творы паслужыл1 крынщай матэрыялу. Сямёра творцау з адзшаццац1 
(М. Багданов1ч, Я. Купала. Я. Колас, М. Гарэцю, П. Броука, К. Крашва, I. Мележ) менав1та 
яго найчасцей выкарыстоуваюць для выражэння падзяю. Звяртае на сябе увагу тое, што 
гэта этыкема не з’яуляецца асноунай для п1сьменнкау, якш нарадз1л!ся пазней за шшых 
(В. Быкау (1924), У. Караткев1ч (1930) i Р. Барадулш (1935)) i чыя творчасць цалкам нале- 
жыць другой палове XX стагоддзя. У ix спадчыне назмену экспл1цытна-перфарматыуным 
выразам з дзеясловам дзякую прыходзяць 1мплщытна-перфарматыуныя выказванн1 з лек-

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



семай дзякуй. У лютавант астатшх творцау яна узткае параунальна позна (у Я. Коласа у 
1942 годзе, у I. Мел ежа -  у 1961, у П. Броую -  у 1975) I суетракаецца нячаста (у Я. Купа- 
лы, напрыклад, усяго 2 разы). Гэту змену можна разглядаць у святле узмацнення уплыву 
рускай мовы на беларускае мауленне, паколью “у рускай мове пераважаюць 1мплщытна- 
перфаматы^ыя рэал1зацвп экспрэшвау. Напрыклад, пры выражэнн1 падзяю < ...>  якраз 
1мплщытна-перфарматыуныя выказванш з ’яуляюцца галоунай, найбольш частотнай, 
стылёва нейтральнай рэал1зацыяй гэтых актау: спасибо вам / тебе за...” [2, с. 124].

У мауленчай плыш формулы выражэння падзяю дапауняюцца за кошт разнастай- 
ных штэнйфпсатарау, паюйканых выявщь ступень удзячнасщ адрасанта. Так, этыкема 
дзякую ужываецца як з колькасньпш {велъмл, дужа, надта), так i якасным1 (сардэчна, 
шчыра, горана, ад (усёй) душы, ад (усяго) сэрца) штэнафнсатарам!, яюя займаюць як 
прэпазщыйнае, так i постпазщыйнае становшча адносна асноунага сродку. Дапускаец- 
ца i ix спалучэнне -  Найперш дзякую Вам дужа i  шчыра за “Беларусау ” (М. Гарэцю да 
Я. Карскага. Лют ад 18.08.1923).

Болыпасць адзначаных этыкетных формул можа быць выкарыстана i у вусным 
мауленш, аднак зауважаецца i спецыф!чная эшсталярная канструкцыя: «Веч<ернюю> 
газ<ету>» атрымлгеаю, за што шлю Вам шчыры дзякуй (Я. Купала да A.I. Луцкев1ча. 
Лют ад 6.04.1913), якая да таго ж выяуляе нацыянальную адметнасць, пар.: руск. *шлю 
спасибо.

Пры усёй частотнасщ формул з лексемам1 з коранем дзяк- яны не з’яуляюцца адзшым! 
сродкам1 выражэння падзяю. Гэта легка устанавщь, супастав!ушы вербальныя рэакцьп, 
яюя узшкаюць у лютавант у  адказ на некаторыя частотныя стымулы удзячнасщ.

Бербальньш рэакцьп на некаторьш стымулы удзячнасщ у эшеталярным тэксце
Стымул

удзячнасщ
Вербальныя сродю выражэння Удзячнасщ

Формулы падзяю Эматывы Вербшизаваныя жэсты
Атрыманае
шсьмо

Шсъмо Ваша атрымау 
i за яго сардэчная пад
зяка. (М. Лынькоу да 
Д. Кавалёва. Лют ад 
11.10.1943)

Прыйшло урэшце 
тсъмо ад цябе. Як я быу 
рады яму! (Я. Колас да 
М. Мщкев1ч. Лют ад 
12.07.1923')

За тваё тсъмо ца~ 
лую цябе, (Я. Колас 
да П. Глебкь Лют ад 
14.12.1950)

Вшшаванне За павтшаванне дзякуй. 
(М. Лынькоу да Я. Бры
ля. Лют ад 28.04.1965)

Бельмi рады быу атры- 
мацъ ад цябе вшшаванне 
з прысуджэннем прэми! 
(I Мележ да Л. Сушчаню. 
Лют ад 2.06.1972)

Па-першае, горача 
абншаю i цалую вас 
a6aix за павтшаванш. 
(Я. Колас да М. Лынько- 
ва. Лют ад 3.11.1950).

Як бачым, у эшсталярных тэкстах удзячнасць знаходзщь слоунае выражэнне у эма- 
тывах (рады, цешуся i шш.) i вербал1заваных жэстах (абдымю, пацалуню, паклоны). У 
лютах могуць утварацца цэлыя комплексы формул, яюя рэал1зуюць асноуную функцыю 
мауленчага этыкету -  устанаул1ваць i падтрымл1ваць эфектыуную камушкацыю пам!ж 
людзьмь У эшсталярнай спадчыне беларусюх пюьменшкау сустракаюцца наступныя 
спалучэнш формул пры рэал1зацьп падзяю:

-  формула падзяю + формула зычэння: Заусё гэта <nicm i тэлефоннае прывтанне> 
наша сардэчная падзяка i самыя нажепшыя нашы пажадант: добрага здароуя, добра- 
га лячэння, слаунага адпачынку i бадзёрага настрою (М. Лынькоу да Я. Коласа. Лют ад 
19.10.1947);

-  эматыу + формула падзяю: Я  не'знаходжу адпаведных слоу, каб еыказаць Вам, 
мтыя жанчыны-беларуст, маю радасць i маю падзяку за павтшаванне. (Я. Колас да 
Л. Чарняускай. Лют ад 9 Л1.1927);
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-  вербал1заваны жэст + формула падзяю: Твая павшшавалъная пгэлеграма -  першая. 
Я  крэпка абммаю i цалую цябе, мой мигы Пятрусъ, i дзякую адусяго сэрца. (Я. Колас да 
П. Броую. Лют ад 30.10.1942);

-  формула падзяю + кампл1ментарнае выказванне: Дзякую за ктжку пра В. Быкава. 
Гэта ктга гаворыцъ пра Вас як пра удумл'тага, глыбокага даследчыка. (I. Мел еж да
В. Бурана. JlicT ад 31.07.1976);

-  формула падзяю + эматыу + камщнмент: Велъмг дзякую табе, Уладзгшр Мталаевгч, 
за тваё шчырае, братняе слова. Яно мяне па-сапрауднаму усхвалявала. 3 дзён юначыхя 
любуутваёпаэтычнае слова, захапляусятва'ш1 шматграннылм ведам1, зайздрошчу m i  
зараз, вось чаму я прыняу твае меркаванш так бл1зка да сэрца. (П. Броука да У. Дубоуш. 
Шст ад 3.05.1969).

Пры гэтым эматывы i вербал1заваныя жэсты найчасцей папярэдшчаюць формулам 
падзяк! (левы разварот), а кампл'1ментарныя выкалванн! i формулы зычэння 1дуць у след 
за iMi (правы разварот).

Заключэнне
Эп1сталярная спадчына беларусюх майстроу слова сведчыць пра разнастайнасць 

вербальных сродкау выражэння падзяю у нарацыйным i камуншацыйным рэжымах i 
дазваляе гаварыць як пра спецыф1ку беларусюх мауленчаэтыкетных форм, так i пра ix 
дынам!ку на працягу 20-га стагоддзя.
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